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摘  要 

学生在英语语言学习过程中，由于母语和目标语言之间的差异，不可避免地会受到母语的影响，这一现

象被称为母语负迁移。受到母语负迁移的影响，初一学生在英语写作过程中会产生一些错误。这主要是

因为在写作前，学生母语语言知识体系已经建立，再加上语言环境的约束，他们输出的内容和结构将受

到母语的影响，这对学生在提高英语写作水平方面起到阻碍作用。基于作文文本材料，本文分析了初一

学生在英语写作中因受母语负迁移影响而产生的错误类型，并对错误类型进行归类。在此基础上，本文

提出一系列应对对策，以期为教师提供参考，帮助学生减少英语写作中的母语负迁移错误，提高语言表

达能力。 
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Abstract 
In English language learning, students are inevitably influenced by their mother tongue due to the 
difference between their mother tongue and the target language, which is called mother tongue neg-
ative transfer. Influenced by the mother tongue negative transfer, the grade seven students will 
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make some mistakes in the process of English writing. This is mainly due to the fact that the students’ 
native language knowledge system has been established before writing, and coupled with the con-
straints of the language environment, the content and structure of their output will be influenced 
by their mother tongue, which hinder students from improving their English writing level. Based on 
the composition text materials, this paper analyzes and categorizes the types of errors made by 
grade seven students in English writing due to the influence of mother tongue negative transfer. On 
this basis, this paper puts forward a series of strategies, with a view to providing teachers with ref-
erences to help students reduce the errors of mother tongue negative transfer in English writing 
and improve their language expression ability. 
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1. 引言 

2022 年《义务教育英语新课程标准》提出：英语课程要培养学生的核心素养。英语语言能力构成英

语学科核心素养的基础要素，是指在具体情境中，以听、说、读、看、写等方式理解和表达意义的能力，

以及在学习和使用语言的过程中形成的语言意识和语感[1]。但在实际教学过程中教师特别强调词汇、语

法结构等知识的记忆，并未充分认识到学生写作能力的重要性[2]。另外，大部分学生在英语写作时，往

往会下意识地使用汉语的语法结构和思维习惯，从而造成母语负迁移现象的发生。综上，当前初中生英

语写作中还存在许多问题，这不仅会影响学生的英语写作表达能力，还会降低学生学习英语的热情与兴

趣。 

2. 概念界定 

母语迁移可以分为母语正迁移与母语负迁移两种形式。母语负迁移这一概念在 20 世纪 50 年代首次

被提出来。当母语的语言规则与目标语存在不一致的情况时，母语会对目标语的学习和使用等方面产生

消极影响，即母语负迁移[3]。Lado 认为学习者二语习得是否困难，主要取决于目标语和母语之间的异同

情况；如果两种语言间的差异过大，则会导致负迁移，增加习得难度[4]。李萍对母语负迁移的分类进行

了系统的研究，包括以下五个方面：语音层面的母语负迁移，词汇、句法和语篇层面的母语负迁移，以

及语用层面的母语负迁移[5]。 
本研究以李萍的五种分类为基准；但由于语音和语用层面的负迁移侧重研究交际会话方面，与本研

究中的初中英语写作方面不相符，因此本研究将重点对初中生英语写作中出现的词汇、句法和语篇层面

的三种负迁移类型进行分析与讨论。 

3. 研究设计 

3.1. 研究对象 

本研究选取万州某中学初一年级一个班共 50 名学生为研究对象，对其中期考试的英语作文文本进行

分析。 
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3.2. 研究问题 

本文对万州某中学初一年级学生的英语作文进行了分析，并从两个角度对其英语写作中出现的母语

负迁移现象进行调查： 
• 母语负迁移引起初一学生英语写作的错误类型主要有哪些？ 
• 针对改善母语负迁移现象带来的负面影响有哪些建议？ 

3.3. 研究方法 

文本分析法：为了找出初一年级学生在英语写作中出现哪些由母语负迁移造成的错误，笔者收集了

初一年级 50 名学生一次中期考试作文文本材料，记录学生写作中出现的由母语负迁移现象导致的错误，

并对其进行归纳和分析。 

4. 研究结果分析 

本研究将语料中的错误分为词汇、句法和语篇三种错误类型，表 1 是三种错误类型在样本中的频率

分布情况。根据统计，在 50 篇作文样本中，共有母语负迁移现象方面的写作错误 195 处。根据错误类型，

可以将其归为词汇、句法以及语篇三方面，其中词汇负迁移方面的写作错误共 64 处，占整体负迁移错误

总量的 32.8%；句法负迁移方面的写作错误共 84 处，占整体负迁移错误总量的 43.11%；语篇负迁移方面

的错误共 47 处，占整体负迁移错误总量的 24.09%。现将结果整理分析如下。 
 

Table 1. Error statistics caused by mother tongue negative transfer 
表 1. 受母语负迁移影响产生的错误统计 

母语负迁移错误类别 出现次数 比例 合计 

词汇层面 

词性误用 23 11.79% 

32.8% 
单复数 16 8.20% 

冠词 7 3.58% 

格 18 9.23% 

句法层面 

主谓不一致 32 16.41% 

43.11% 时态错误 38 19.50% 

句子缺少成分 14 7.20% 

语篇层面 

书写习惯 8 4.10% 

24.09% 缺少连接词 27 13.84% 

汉语式表达 12 6.15% 

总计 195 100% 100% 

 
如表 1 所示，在这三类母语负迁移错误中，出现频率最高的是句法层面的错误，频率高达 43.11%，

其次是词汇层面的错误，最后是语篇层面的错误。接下来，本文将从这三个方面对作文样本中的错误进

行具体分析和讨论。 

4.1. 词汇层面的负迁移 

中英词汇在使用方法及变化形式等方面都有许多不同之处。与汉语词汇相比英语词汇规则的变化更

为多样，因此学生经常会混淆中英词汇的使用和变化规则，造成词汇层面的负迁移现象。根据对学生作
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文试卷的分析，笔者将错误类型分为以下四大类，以下结合具体例子进行分析： 
1) 词性误用。即用错目标词语的词性。英语词汇有屈折变化，不同的形式表示不同的语法意义，而

汉语却不存在词形的变化。经统计，学生作文中出现的此类错误有 23 处，占比 11.79%。其中词性误用以

名词误用为形容词最多，具体分析如下：第一类是：名词误用为形容词。例如：I thought the farmer was 
friend. 本句中的 friend 为名词，根据语境，此处应该使用形容词 friendly。第二类是：动词误用为名词。

例如：I felt my heart full of warmth and satisfy. 本句中的 satisfy 为动词，根据语境，该处应该用名词

satisfaction。 
2) 单复数使用错误。汉、英两种语言在词的单复数上有不同的表现形式，英语词汇的复数需要在词

的末尾进行变化，而汉语则无此类用法。据统计，此类错误共 16 处，约占其他错误总数的 8.2%。主要是

名词单复数使用错误。例如：Then, we picked a lot of fruit. 在该句中表示许多水果，应该用名词复数形式：

fruits。 
3) 冠词错误。由于汉语中没有冠词，因此学生在英语写作中无法准确判断用不用冠词，以及何时使

用定冠词或不定冠词。经统计，学生作文中出现的此类错误有 7 处，占比 3.58%。例句 1：We took bus 
there. 此处根据意思，应该是我们乘坐公交车去了那里，应使用不定冠词 a。例句 2：I had a interesting 
Saturday. 按照英语中不定冠词的用法，后一个词开头发音为元音发音，应该用不定冠词 an。 

4) 格的使用错误。汉语没有严格的语法范畴，而英语中不同人称都有格的变化形式，包括：主格、

宾格和所有格。由于英汉两种语言在这方面的差异，学生的英语作文中存在着许多这样的错误。此类错

误共 18 处，约占其他错误总数的 9.23%。例如：It took we 30 minutes to go to there. 根据英语表达规则，

此处用于谓语动词后面，应用宾格形式。 

4.2. 句法层面的负迁移 

汉语和英语在思维方式与文化习俗等方面存在一定的差异，若学生经常按照汉语的语言思维习惯来

进行英语写作，就容易出现句法方面的负迁移现象。根据对学生作文试卷的分析，笔者将错误类型分为

以下几大类，以下结合具体例子进行分析。 
1) 主谓不一致。在英语语法中，一句话中的谓语动词必须与该句主语在人称、数上相协调。但是，

汉语句子的谓语动词则无需跟随主语变化而变化。这使得学生在英语写作过程中，对主谓一致性有所忽

视，出现了句法负迁移现象。此类错误共 32 处，约占其他错误总数的 16.41%。例如：I love farming. Farming 
make me fell interesting and exciting. 在本句中，“Farming”做主语，谓语动词“make”应该变为第三人

称单数形式 makes。 
2) 时态错误。英语语法时态体现在动词形式上，不同动词形式会表达不同的时态，而汉语语法中一

般用虚词对时态进行补充，动词本身不发生变化。此类错误共 38 处，约占其他错误总数的 19.5%。例如：

One farmer teach us how to pick strawberries. 由于学生写作的话题是发生过的事情，因此本篇作文应以一

般过去时为主，因此 teach 应该改为过去式 taught。 
3) 句子缺少成分。英语通常需要明确主语，而在汉语中，强调的是“突出主题”，主语可以省略。

学生如果按照汉语思维习惯来表达英语，就会造成英语中句子成分的缺失。此类错误共 14 处，约占其他

错误总数的 7.2%。第一类是名词缺失。例如：And can make more good friends. 受汉语句法结构的影响，

该句应该缺少主语。第二类是系动词缺失。例如：I think it delicious. 在本句在例句中根据句意可知学生

想表达“我认为他它美味”，句子缺少系动词 was。 

4.3. 语篇层面的负迁移 

由于中英语篇在写作思维方式、语篇连接手段和书写习惯等方面存在差异，学生在英语写作中受到
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汉语写作特点的影响，造成语篇负迁移现象。根据对学生作文试卷的分析，笔者将错误类型分为以下几

大类，以下结合具体例子进行分析。 
1) 书写习惯错误。这一项包括写作中字母大小写的错误，以及段落标点符号的使用错误。经统计，

此类错误有 8 处，约占语篇负迁移错误总数的 4.1%。例如：the trip was very interesting. 根据英语表达习

惯，每个句子的第一个单词的首字母要大写。 
2) 缺少连接词。王馨蔚指出汉语是一种意合语言，受母语写作思维的影响，学生在英语写作中往往

会忽视连词的使用，文章会多短句和简单句，导致文章语篇结构松散[6]。此类错误有 27 处，约占语篇负

迁移错误总数的 13.84%。例如：The strawberries were red and big. We had them. They taste very good. 学生

以简单句成文，并未使用连接词进行句子之间的有效连接。 
3) 汉语式表达。学生在写英语作文过程中，往往按照汉语思维构思，再将其进行逐字翻译，这样产

出的句子不符合英语思维表达。经统计，汉语式表达有 12 处，约占语篇负迁移错误总数的 6.15%。例如：

It may be the best road. 学生在该句中表达的意思是：这是最好的路。受母语思维影响，属于汉语式表达。

“这是最好的方法”更符合英语表达习惯。 
综上所述，母语负迁移是汉语学习者在学习过程中必须面对和克服的一个重要难题。该研究的结果

明确揭示了母语负迁移对汉语学习者在词汇、句法和语篇三个层面均产生了极为显著的影响。它不仅导

致了词性误用、单复数混淆、冠词和格的使用错误等词汇层面的问题频繁出现，还使得学习者在句法结

构上犯下了时态错误和主谓不一致等严重错误，进一步影响了语句的准确性和流畅性。更为严重的是，

在语篇层面，学习者因为缺少连接词和受到汉语式表达习惯的影响，使得他们的文章或对话在连贯性和

地道性上大打折扣。 

5. 图、表和公式改善英语写作中母语负迁移现象的相关建议 

5.1. 词汇教学应贯穿于英语教学全过程 

在英语词汇的教学过程中，教师可以采用对比分析的方法，对中英词汇在词形和词性等方面进行比

较，分析两种语言在词汇上的异同之处，并在此基础上总结出词汇负迁移现象的规律。并将词汇代入具

体语句中进行分析，让学生在真实语境中进行使用，学生更易理解和记忆，从而将词汇正确地应用到英

语写作中，减少母语的负面影响。例如：“book”在英语中表示名词“书”，而在汉语中“书”也是名

词，词形上比较相似；但英文“book”的拼写和汉语“书”的汉字却不同。教师可以基于异同之处，总结

词汇负迁移现象的规律，把这些词汇代入具体语句中进行分析。如“I am reading a book.”和“我正在看

书。”让学生在真实语境中去感受和使用，易于学生理解和记忆。 

5.2. 英语教学过程应以句法教学为重点 

教师要通过分析句法结构，引导学生系统的了解句子的成分和时态等，使学生全面把握句子的意思。

在教学过程中，教师可采取句型转换、句子改写等形式，帮助学生练习句子写作，提高学生的造句能力；

利用新媒体，在具体的情境中进行句法学习，引导学生逐步形成自己的语法知识系统；此外，教师应该

鼓励学生在写作中变化向式，适当的运用复杂的句式结构。在使句子更符合英语表达习惯的同时，也可

以培养学生的英语思维能力。例如：教师可以先给学生们讲解句子成分和时态的相关知识，再给出一个

简单的句子，如“I like eating apples.”，带着学生们分析这个句子的句法结构，包括句子成分以及整个句

子选用何种恰当的时态来表达意思。然后让学生们进行句型转换的练习，如把这个句子变成否定句：“I 
don’t like eating apples.”再变成疑问句：“Do you like eating apples?”，通过这样的练习让其更好地掌握

句子的结构和用法。 
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5.3. 比较英汉两种语言思维方式 

教学还应重视语篇教学。教师在发布有目的的写作训练的过程中，以语篇为切入点，帮助学生去发

现、了解英汉语篇的异同，逐渐培养学生用英语思维进行表达的能力；此外，组织学生进行语篇层面的

阅读和分析，鼓励学生通过模仿不同的体裁范文，提高写作技巧。在模仿写作的这个过程中，同伴间可

以互相协作，克服母语思维的影响，发现并解决问题。例如：教师在课堂教学中应专门安排一段时间进

行语篇层面的阅读分析。如当选择一篇议论文时，先带着学生们一起了解该议论文的结构，分析各段的

作用。然后让学生们自己去阅读，理解文章内容，找出论点、论据等关键信息。之后让学生们仿写这篇

范文。在写作过程中，鼓励他们运用在英语阅读中习得的句式和表达，像“It is universally acknowledged 
that…”、“In my opinion…”等。教师还可以在写后组织学生进行同伴互评，互相阅读对方的作文，发

现其中的优点和不足，然后提出来一起讨论并解决。 

6. 结论 

本文通过对学生作文文本进行分析，发现母语负迁移是影响初一年级学生英语写作的主要因素之一。

学生在写作过程中出现了词性误用、主谓不一致、时态错误和缺少连接词等方面的错误，造成这些错误

的原因主要是：受到词汇层面负迁移、句法层面负迁移以及语篇层面负迁移的影响。由于英语和汉语在

语言和文化等方面的巨大差异，学生在语言学习过程中难免出现错误。因此，教师在教学中应重视母语

负迁移对学生英语写作造成的影响，采取相应的措施帮助学生减少英语写作中的母语负迁移错误，提高

语言表达能力。 
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